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The Order of Holy Baptism
Prayer at the Making of a Catechumen

The priest looseth the girdle of the person
who desireth illumination, and removeth it, and
putteth it off from him, and placeth him with his
face toward the east, clothed in one garment
only, barefooted, and with head uncovered, and
with his arms hanging by his sides; and the
priest breatheth thrice in his face; and signeth
his brow and his breast thrice.

Priest: In the name of the Father, and the Son,
and the Holy Spirit. Amen.

He layeth his hand upon his head, saying:

Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: In Thy name, O Lord God of truth, and in
the name of Thine Only-begotten Son, and of
Thy Holy Spirit, I lay my hand upon Thy serv-
ant Name, who hath been found worthy to flee
unto Thy holy name, and to take refuge under
the shelter of Thy wings. Remove far from him
(her) his (her) former delusion, and fill him
(her) with the faith, hope and love which are in
Thee; that he (she) may know that Thou art
the only true God, with Thine Only-begotten
Son, our Lord Jesus Christ, and Thy Holy Spirit.
Enable him (her) to walk in all Thy command-
ments, and to fulfill those things which are
well pleasing unto Thee; for if a man do those
things, he shall find life in them.

Inscribe him (her) in Thy Book of Life, and
unite him (her) to the flock of Thine inher-
itance, that Thy holy name be glorified in him
(her) together with that of Thy beloved Son,
our Lord Jesus Christ, and of Thy life-giving
Spirit. Let Thine eyes ever regard him (her)
with mercy, and let Thine ears hearken unto
the voice of his (her) supplication. Make him
(her) to rejoice in the works of his (her) hands,
and in all his (her) generation; that he (she)
may give thanks unto Thee in worship, and
glorify Thy great and exalted name, and praise
Thee continually all the days of his (her) life.

Exclamation

For all the hosts of Heaven praise Thee, and

Thine is the glory: of the Father, and of the Son,

IlocnepoBanue CBararo KpeieHnus
MosntBa Bo Exe CorBopurtu OrjialieHHaro

Paspewaem c8siWjeHHUK N0sIC XOomAwazo
npoceemumucs, U cogayaem u ompewaem
€20, U nocmas/isiem e20 K 80CMOKY, 80 e0UHOU
pu3se HenpenosicaHa, HeNOKPOBEeHA U HeobyseHa,
umywazo pyye doJe, u dyem Ha auye e2o
mpudcdbl, U 3HaAMeHyem Ye/10 e20 U nepcu
mpuxcobL.

Hepeli: Bo ums Otua, u CeiHa, 1 CBATaro Jyxa.
AMUHB.

U Hanazaem pyky Ha enasy e2o, 21a2045:

['6cnony noMéauMcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAITYH.
Hepeli: O imenu TBoéM, ['6cniou Boxke
VCTHHBI, U eAuHOpOAHAro TBoerd CriHA U
Cesataro TBoerd /lyxa, Bo3Jiardro pyky Mo Ha
pa6a Teoerd, (paby TBow) umspek, cno66.1b-
marocs (cnoad6/by0cs ) NPUGETHYTH KO
CBATOMY UMeHU TBoeMY, ¥ 10/, KPOBOM KPUJI
TBoux coxpanvTucsa. OTCTaBYU OT Hero (Hesi)
BETXYI0 OHYIO IPEJIeCThb, U UCTIOJIHU erd (10)
éxxe B T BEpbl, U HAAEXK/U, U JIOOBE: A
pasyméer, siko Thl ecy eliH bor ACTUHHBIH, U
eauHopoOaHbIN TBoM CbiH, l'ociéapb Ha Uucyc
Xpuctoc, u Ceateiit Teoit [yx. laxkab emy (éi1)
BO BceX 3anoBeziex TBOUX XOAUTH, U yrOgHasI
Te6é coxpaHUTHU: SKO, Allje COTBOPUT CHsl
4YeJIOBEK, )XKUB Oy/leT B HUX.

Hanum eré (10) B KHU3e k1U3HU TBoed,
coequHU erod (10) ctaay Hacnénus Troero, Aa
npocaaBUTCA UMs TBoé cBATOE B HeM (HeH) U
Bo3Jr06seHHaro TBoero CriHa, ['6cniopa ke
Hauero Mucyca XpucTta v >kUBOTBOPSIIILAro
TBoer6 lyxa. [la 6yayT 6uv TBov B3updtolie
Ha Hero (Hesl) MAJIOCTHUIO BBIHY, U YIIH TBOH,
é>Xe yCJIBIIIATH rJ1ac MoJiéHUs erd (es).
Bo3Becenti eré (10) B AéJiex pyk ero (esi) ¥ Bo
BCSIKOM pOJie ero (esi), Aa ucnoBéctcs Tebé
[MOKJIaHdAdAcd, ¥ c1aBaAl M4 TBoé BesiiKoe U
BBIIIHEE, U BOCXBAIUT Ts BEIHY BCS IHU
»KMBOTA cBoero (cBoesi).

Bosaaac:

Ts 60 norT Bcsa Chnbl He6écHbisa u TBost

ecTb c1aBa Otua u CeiHa u CBaTaro /lyxa,




and of the Holy Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.
Choir: Amen.
First Prayer of Exorcism
Priest: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Priest: The Lord layeth thee under ban, O Devil:

He Who came into the world, and dwelt among
men, that He might overthrow thy tyranny and
rescue mankind; Who also upon the Tree did
triumph over the adverse powers, when the
sun was darkened and the earth did quake,
and the graves were opened, and the bodies of
the saints arose; Who also destroyed Death by
death, and overthrew him who exercised the
dominion of Death, that is thee, the Devil. I ad-
jure thee by God, Who hath revealed the Tree
of Life, and Who hath arrayed in ranks the
Cherubim and the flaming sword which tur-
neth everyway to guard it: Be thou under ban.
For I adjure thee by Him Who walked upon the
surface of the sea as it were dry land, and laid
under His ban the tempests of the winds;
Whose glance drieth up the deep, and Whose
interdict maketh the mountains to melt away;
for He now through us doth lay thee under
ban. Be afraid, begone, and depart from this
creature, and return not again, neither hide
thyself in him (her), neither seek thou to meet
him (her), nor to influence him (her), either by
night or by day; either in the morning or at
noonday; but depart hence to thine own Tarta-
rus, until the Great Day of Judgment which is
prepared. Fear God Who sitteth upon the Cher-
ubim and looketh upon the deeps, before
Whom tremble Angels, Archangels, Thrones,
Dominions, Principalities, Authorities, Powers,
the many-eyed Cherubim and the six-winged
Seraphim; before Whom tremble heaven and
earth, the sea, and all that is therein. Begone,
and depart from this sealed, newly-chosen
warrior of Christ our God; for I adjure thee by
Him Who walketh upon the wings of the
winds, and maketh His angels spirits, and His
ministers a flame of fire: Begone, and depart
from this creature, with all thy powers and an-
gels.
Exclamation

For glorified is the name of the Father, and

of the Son, and of the Holy Spirit, now and

HBIHE U PUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHbB.

3anpenieHue nepsoe.
Hepeli: T'6cnoay noMOIMMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Hepeli: 3anpeujaet Te6é, nuasoJe, 'ocndab
NpUIIEbIN B Mip U BCEJIUBBIKCS B YEJIOBEIEX,
Jla pa3pyIInT TBOE MYYUTEJNbCTBO, U YEJIOBEKH
VI3MET, >Ke Ha ApéBe CONPOTUBHbIS CUJbI
no6eau, COTHIY TOMEPKIIY, U 3eMJIU
N0K0JIe6aBIIENCS, U TPOOOM OTBEP3AI0IIMMCH,
Y TeJieCéM CBSTHIX BOCTAKLUM: XKe pa3pyllu
CMEPTHUIO CMEPTh, U YIIPA3AHA UMYIIATO
Jlep>KaBy CMEPTH, CUECTb TeOE, UABOJIA.
3anpemao Te6é borom, nokasaBmuM JpEéBo
»KUBOTQ, U YCTABUBIIMM XepyBUMBI, U
IJIAMEHHOE OpYy»KHe obpaldolleecs CTpeli
TO, 3ampeéH 6yau. OHBIM Y60 Te6é
3ampellar, X0AUBIIMM SIKO 10 CYXY Ha IJIeLry
MOPCKY10, U 3allpeTUBILLIUM OYpPU BETPOB:
Eroésxe 3péHue cymuT 6€3iHbI, U IpeLéHue
pacTtasaBaeT ropol: Toil 60 U HBIHe 3anpelaeT
Te6é HAMU. YOOI Cs, U3bIAU, U OTCTYNH OT
Co314HU4 cero, U 1a He BO3BPATHUILIUCS, HHXKE
yTaWIINUCA B HEM (Hel ), HUXKé Ja cpsilelny erd
(es1), u1v AéMCTyeln, HA B HOIIU, HU BO IHH,
WJIM B 4acé, UJIv BO MOJIYAHU: HO OThIJIU BO
CBOU TapTap, AdXe [0 yroTOBaHHAro
BeJINKaro AHe cyaHaro. Yoorcs bora
cefisiaro Ha XepyBUMeX, U NPU3UPAIOLIATo
6é31HbI, Erdke TpenéimyTt Anrenn,
Apxaunrenu, [Ipectény, l'ocnéacTea, Hauana,
Bnactu, Chsibl, MHOTOOUUTHU XepyBUMH, U
mectokpuaatuu Cepadumu: Erdxe TpenéuryT
HEGO U 3eMJisi, MOpE, U BCH, ske B HUX. U3b1U
Y OTCTYNY OT 3ale4YaTaHHAro HOBOU30OpAaH-
Haro BOMHa Xpucta bora Hamero: 6HeM 60
Te6é 3anpeliato, XoAs UM HA KPUITY
BETpEHHI0, TBOPAIUM AHresibl CBOS OTHB
nasisiil, U3bIJIU U OTCTYIH OT CO3/JJAHUS Ccerd co
BCEI0 CUJIOK U AHT€eJIbl TBOUMH.

Bosaaac:
Axo npocnaBucs umsa Otud u CeiHa U
CBsiTaro /lyxa, HelHE ¥ IPUCHO U BO BEKU




ever, and unto ages of ages.
Choir: Amen.
Second Prayer of Exorcism
Priest: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: God Who is holy, terrible and glorious,
Who is unsearchable and inscrutable in all His
works and might, Who hath foreordained for
thee, O Devil, the penalty of eternal punish-
ment: He, through us, His unworthy servant,
doth command thee and all thy confederate
hosts, to depart from him (her) who hath been
newly-sealed in the name of our Lord Jesus
Christ, our true God. Therefore I adjure thee, O
most crafty, impure, vile, loathsome and alien
spirit, by the might of Jesus Christ, Who hath
all power in heaven and on earth, Who said
unto the deaf and dumb demon: Come out of
the man, and in nowise enter thou a second
time into him: Depart! Acknowledge the vain-
ness of thy might, which hath not power even
over swine. Call to mind Him Who, at thy re-
quest, commanded thee to enter into the herd
of swine. Fear God, by Whose decree the earth
is established upon the waters; Who hath
made the heavens, and hath set the mountains
with a line, and the valleys with a measure;
and hath set the sand for a bound to the sea,
and a firm path in the mighty water; Who
toucheth the mountains and they smoke; Who
coverest Himself with light as with a garment;
Who stretchest out the heaven as it were a cur-
tain; Who supporteth His chambers in the wa-
ters; Who establisheth the earth in the sure-
ness thereof, so that it shall not be turned back
for ever and ever; Who calleth for the water of
the sea, and poureth it out on the face of the
earth: Begone, and depart from him (her) who
hath made himself (herself) ready for holy Illu-
mination. I adjure thee by the saving Passion of
our Lord Jesus Christ, and by His precious
Body and Blood, and His terrible Coming-
again: for He shall come, and shall not tarry, to
judge the whole earth; and He shall chastise
thee and thy confederate hosts with fiery Ge-
henna, committing thee to outer darkness,
where the worm ceaseth not, and the fire is not
quenched.
Exclamation
For of Christ our God is the dominion, with

BEKOB.
Jluk: AMUHB.

3anpenieHue BTOpoOe.
Hepeli: T6cnoay mnoMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, TOMUAITYM.
Hepeli: bor cBATBIN, CTPAIIHBIN U CIABHBIN BO
BCeX Aiéyiex U KpénocTu CBOEU, HEMOCTUKIM-
bl U HEU3CAEAUMbIH cbll, Tol npeno-
npejeBblIi Te6€, AMABOJIE, BEUHbIS MYKH
TOMJIEHUE, HAMHU, HeJOCTOMHbIMU Erd pabsl,
noBeJsieBaeT Te6€é U Bcell criocnéiHel TBOEN
cuJie, OTCTYNIUTH OT HOBO3alleyaTaHHAro
(HoBoO3ameyaTaHHbIsA) UMeHeM ['6cnoia
Hamero Mucyca Xpuctd, ictuHHaro bora
Haulero. 3anpeuiarn Te6é y6o BCceJyKABOMY, U
HEYMCTOMY, U CKBEPHOMY, U OMeP3€HHOMY, U
Yy A€My Ayxy, ciior Mucyca XpucTa, BCSKyto
BJIACTh MMYI[Aaro Ha He6eCH U Ha 3eMJIH,
pékuiaro rjayxomMy u HeMOMy 1EMOHY: U3BIAU
OT 4eJIOBEKA, U /1a He KTOMY BHU/JEILIU B HerO.
OTcTyni, no3HAal TBOIK CYETHYIO CUJTYy, HUXKE
Ha CBUHUSX BJIACTh UMYIIYIO: TIOMSHHU
noBeJiéBIIaro Te6€é no TBOEMY NPOLIEHUIO BO
CcTaJ0 cBUHOEe BHUTH. Y60iica boéra, Eroxe
noBeJiéHUEM 3eMJIsi Ha BOAAX yTBepAKcs,
CO3AaBLIAaro HE60, U MOCTABJIbLIATO TOPHI
CTABUJIOM, U yAOJIUSI MEPUJIOM, U MOJIOXKIIATO
necOk MOp1o npeJiéi, ¥ B BoAE 3é/IbHEN CTE310
TBEP/YyI0, IPUKACAIOLArocs TopaM, U
JBIMSITCS, 0JleBAl0Iarocsi CBETOM siIKO pH3010,
npocTtépiuaro HE60 siKo KOXKy, MOKPbIBAOLIAT0
BoIAMHU npeBLIcipeHHsss CBosi, 0CHOBAOIIATO
3éMJII0 Ha YTBEPXK/IEHUH esl, He IPEKJIOHUTCS
BO BeK BEéKa: NPU3bIBAIOIIAr0 BOy MOPCKYIO,
Y IPOJIMBAIOIIATO K0 Ha JIMLE BCes 3eMJIH.
U3E1A1 U OTCTYNIN OT WXKE KO CBATOMY
[IpocBeléHuto roTéBsarocs. 3anpeuia
Te6é cnacuTebHbIM cTpafaHueM ['dcnoza
Haumero Nucyca Xpucta, u uectHbiM Eré
Ténom u KpdéBuro, v npuiécrauem Ero
CTPALIHBIM: MPUUJIET 60 U HE 3aKOCHUT CyAsii
BCel 3eMJIY, U Te6€ U CIIOCMENIHYI0 TBOK CHTY
YMYYHUT B reéHHe OTHEeHHEeH, peaBbIH BO
TbMY KPOMEIIHYI0, U/i€Xe YepBb
HeyChINaeMbli U OTHb HeyracaeMbli.

BosaaacHho:
ko nepxaBa Xpucra bora nauero, co




the Father and the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Third Prayer of Exorcism
Priest: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Lord of Sabaoth, O God of Israel, Who
healest every ailment and every wound: Look
upon Thy servant; prove him (her), and search
him (her), and drive out of (her) all activity of
the Devil; rebuke the unclean spirits and expel
them, and purify the works of Thy hands; and
exerting Thy penetrating power, speedily
crush down Satan under his (her) feet; and
give him (her) victory over him, and over his
foul spirits; that, having obtained mercy from
Thee, he (she) may be vouchsafed Thine im-
mortal and heavenly Mysteries, and may send
up glory to Thee, to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Fourth Prayer of Exorcism
Priest: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: Thou Who art, O Sovereign Lord; Who
hast created man in Thine Own image and like-
ness, and hast bestowed upon him the power
of life eternal; Who likewise disdainest not
those who have fallen away through sin, but
hast provided salvation for the world through
the incarnation of Thy Christ: Do Thou Thyself,
delivering also this Thy creature from the
bondage of the enemy, receive him (her) into
Thy heavenly kingdom. Open the eyes of his
(her) understanding, that the light of Thy Gos-
pel may shine brightly in him (her). Yoke unto
his (her) life a radiant angel, who shall deliver
him (her) from every snare of the adversary,
from encounter with evil, from the demon of
the noonday, and from evil visions.

The priest breatheth upon his mouth, brow,
and breast, saying:

Expel from him (her) every evil and impure
spirit which hideth and maketh its lair in his
(her) heart.

This he saith thrice.

The spirit of error, the spirit of guile, the
spirit of idolatry, and of every lustful desire;
the spirit of deceit and of every uncleanness
which operateth through the prompting of the

OTtuém, u CBATHIM /lyxoM, HBIHE U TPUCHO U BO
BEKHU BEKOB.
Jluk: AMVHbB.

3anpemeHue TpeTHe.
Hepeli: T'6cnoay noMOIMMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Hepeli: Tocnoau CaBadd, boxxe U3paunes,
UcLessisid BCIKUMWA HEAYT, U BCAKYIO £I310,
npuspu Ha paba TBoerd (paby TBOM0), B3bIIIIH,
WCNBITYW U OT>KEHU OT Herd (Hesi) Bcs AEUCTBa
JUABOJISI, 3alIPeTH HEYUCTBIM IyXOM, U
W3XKEHU s, U O4NCTH Jesid pyKy TBoélo, U
octpoe TBoé ynoTpebUBBIN [1EHCTBO, COKPYIIN
caTaHy noJ; HO3e erd (esi) BCKOpe, U JaXIb
eMy (éi1) no6é/1bl Ha Herd U Ha HEYUCThIS ero
JAyXu: siko Aa oT Te6é MUANIOCTD NMOJTYYUB,
crnoA06UTCs 6e3CMEPTHBIX U HEOECHBIX TBOUX
Taun, v cnaBy Te6é Bo3caét, Oty v CriHY U
CBsaATOMY /lyXYy, HBIHE M TPUCHO U BO BEKHU
BeKOB, aMUHb.

MosuTBa 4YeTBepTas.
Hepeli: T'6cnoay noMOIUMCS.
Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.
Hepeli: Cbiii, Bnagpiko ['écnioay, COTBOPUBBIN
yesioBéKa o 66pa3y TBoemy u 1o nof06u1o, U
JIABBIM €My BJIACTb )KU3HU BEYHBIs, TAXKE
OoTna/ilia rpex0M He Nnpe3péBbIi, HO
ycTpOuBbIi BouesioBéueHueM Xpucta TBoerd
cnacénue Mipa: CaM u co3aanue TBoé cué
M36aBJb OT pabOThl BpAXKUS1, IPUUMU B
[1apcTBo TBoé [IpeHe6écHoe. OTBép3H erd (esi)
O4YM MBICJIEHHbIs, BO éXKe 03apsATH B HeM (HeH )
npocBeléHuto EBanrenus TBoero. Conpsizu
)KUBOTY eré (ed) AHresa cBéTa, 36aBado01a
ero (10) OT BcSIKaro HaBéTa CONPOTHBOJIEXKALL-
aro, OT CpEéTeHUs JIyKABaro, OT IéMOHA
NOJIYZIeHHAro, ¥ OT MEYTAHUU JIYKABbIX.

U dyem cesiujeHHUK Ha ycma e2o, Ha Ye/o, U
Ha hepcu, 21a2045:

M3xxeHu U3 Herd (Hes) BCSIKAro JIiyKaBaro u
HEYMCTaro Ayxa, COKpbITaro u rHe3siiarocs
B céppiie ero (es).

U 2naz01em cue mpusicdbl.

Jlyxa npeJiecTy, Ayxa JYKABCTBa, iyXa
WJI0JIOC/YKEHHUS U BCIKAro JIMXOUMCTBA: IyXa
JDKU U BCSIKWSI HEUUCTOTHI, AEWCTBYEMbIS MO
Hay4yéHuUIo AraBoJo. U coTrBopu erd (10) oBua




Devil. And make him (her) a rational sheep in
the holy flock of Thy Christ, an honourable
member of Thy Church, a son (daughter) and
heir of Thy Kingdom; that having lived in ac-
cordance with Thy commandments, and pre-
served inviolate the seal, and kept his (her)
garment undefiled, he (she) may receive the
blessedness of the saints in Thy Kingdom.
Exclamation

Through the grace and compassions and
love for mankind of Thine Only-begotten Son,
with Whom Thou art blessed, together with
Thy most holy and good and life-creating
Spirit, now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

The priest turneth to the one who is to be
baptized to face the west, unclad, bare-footed,
having his hands uplifted, and he saith:

Dost thou renounce Satan, and all his
works, and all his angels, and all his service,
and all his pride?

The catechumen or his sponsor, answereth,
and saith:

I do.

The priest saith a second time:

Dost thou renounce Satan, and all his
works, and all his angels, and all his service,
and all his pride?

And he answereth: 1 do.

The priest saith a third time:

Dost thou renounce Satan, and all his
works, and all his angels, and all his service,
and all his pride?

And he answereth: 1 do.

The priest questioneth the catechumen:

Hast thou renounced Satan?

And the catechumen or his sponsor an-
swereth him:

I have.

The priest asketh him again:

Hast thou renounced Satan?

The catechumen answereth: 1 have.

The priest asketh him a third time:

Hast thou renounced Satan?

The catechumen answereth: 1 have.

Then the priest saith:

Blow and spit upon him.

And when this is done, the priest turneth him
to face the east, having the hands lowered, and

c10BécHoe cBsATAro ctda Xpucta TBoerd: y
yécTeH (yay yéctHytwo) LlépkBe TBoes, chiHa U
HacJaéaHUKa (Aliepb ¥ HACAEIHULLY )
[lapcTBus TBoerd: aa no 3anoBeaeM TBoUM
»KUTEJIbCTBOBAB U COXPAaHMUB NeYaTh
HEPYIIUMYI0, U COOJIIO/, (COOTIOAIIN ) PU3Y
HECKBEPHYIO, MOJYYUT 6JIaXKEHCTBA CBATHIX BO
LapctBuu TBoéM.

BozaaacHo:

Bnarogaruio u megpdTamMu, U
yesioBeKosto6ueM EnnHopoaHaro CriHa
TBoero, c HIMKe 6J1arocJIOBEH ecH C
[IpecBaTriM, u baarim, u JKuBoTBOpsilum
TBouM /lyxoM, HbIHE U IPYCHO U BO BEKU
BEKOB.

JIuk: AMAHB.

U cosneveHy u ompeuieHy kpewaemomy,
obpaujaem ezo C8UWeHHUK HA 3anad, 2ope pyye
uMywa, u 2aazosem:

OTpuudelu Jiu cs caTaHbl, U BCEX JieJl ero,
Y BCeX aHTeJ1 erd, v Bcero cayxéHus ero, u
BCesI TOP/IbIHU erd?

U omeewjaem ozaauieHHbI, UaU
80CNPUEMHUK €20, U 2/1a20/1em:

OTpunaocs.

[laku cesswjeHHUK 21a20/1em 8mopoe:

OTpuudelu Jiv cs caTaHbl, U BCeX fieJi ero,
Y BCeX aHTeJ1 erd, u Bcero cayxéHus ero, u
BCesI TOP/JIbIHU ero?

U omeewjaem: OTpunarocs.

llaku cesswjeHHUK 2naz20/1em mpemue:

OTpuudeliu Jiv cs caTaHbl, U BCeX fieJi ero,
Y BCceX aHTeJ1 erd, v Bcerod cayxéHus ero, u
BCesI TOP/JIbIHU ero?

U omeewjaem: OTpunarocs.

Bonpowaem naku cesiujeHHUK Kpeujaemazo:

OTtpékiica (OTpeknacs) Jiv ech caTaHbl?

U omeewjaem ozauieHHbLl, UAU
80CNPUEMHUK €20:

OTpekdxcs.

Ilaku sonpowaem c8s1WeHHUK:

OTtpéxiica (OTpeknacs) ik ech caTaHbl?

U omeewjaem: OTpeKkodXxcs.

[laku eonpowaem cessweHHUK mpemue:

OTtpékiica (OTpeksadcs) Jid eCh caTaHbI?

U omeewjaem: OTpeKkodxcs.

Taxce 2nazos1em c8sAUWEHHUK:

W ayHY, ¥ IJIIOHU Ha Hero.

U cue comeoputy, obpawaem ez2o
C8sWEeHHUK K 80CMOKY, do.Jie pyye umyud, u
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the priest saith:

Dost thou unite thyself unto Christ?

The catechumen, or his sponsor, answereth,
saying:

I do.

The priest saith a second time:

Dost thou unite thyself unto Christ?

He answereth a second time: 1 do.

The priest saith a second time:

Dost thou unite thyself unto Christ?

He answereth a third time: 1 do.

Then the priest saith to the catechumen:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: 1 have.

The priest saith: Dost thou believe in Him?

The catechumen saith: 1 believe in Him as
King and God.

[ believe in one God, the Father Almighty,
Maker of Heaven and earth, and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the Son of God, the Only-begotten, be-
gotten of the Father before all ages, Light of
Light, true God of true God, begotten, not
made; of one essence with the Father; by
Whom all things were made; Who for us men,
and for our salvation, came down from the
heavens, and was incarnate of the Holy Spirit
and the Virgin Mary, and became man; and
was crucified for us under Pontius Pilate, and
suffered, and was buried; and arose again on
the third day according to the Scriptures; And
ascended into the heavens, and sitteth at the
right hand of the Father; and shall come again,
with glory, to judge both the living and the
dead; Whose kingdom shall have no end. And
in the Holy Spirit, the Lord, the Giver of Life;
Who proceedeth from the Father; Who with
the Father and the Son together is worshipped
and glorified; Who spake by the prophets. In
One, Holy, Catholic, and Apostolic Church. I
confess one baptism for the remission of sins. I
look for the resurrection of the dead, and the
life of the age to come. Amen.

When he hath finished the Holy Symbol, the
priest again saith to him:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: | have.

The priest saith: And dost thou believe in
Him?

The catechumen saith: 1 believe in Him as

anazonem emy c8s1WeHHUK:
CoueTtaBaeuiu iy cs1 Xpucrty?
U omeewaem ozaaweHHbL, uau
80CNPUEMHUK, 2/1A20/5:
CoueTaBarocsl.
llaku cesawjeHHUK 21a201em 8mopoe:
CoueTtaBaeuiu iy cs1 Xpucrty?
Omeewjaem emopoe: CoueTaBaroCsl.
llaku cesswjeHHUK 21a20/1em mpemue:
CoueTtaBaeuiu jiv cs1 Xpucrty?
Omeewaem mpemue: CoyeTaBarocs.
Tasxce naku enazosnem emy c8AUW€HHUK:
Couerauica (Covyetanacs) nu ecu Xpucrty?
U omeeuwjaem: CoueTaxcsl.
U naku 2nazonem: U Bépyeuiu v Emy?
U a2nazonem: Bépyto Emy, siko Lapio u Bory.

Bépyto Bo eaniHaro bora Otua Bee-
aepxuTtessi, TBopua HEOY U 3eMJIH, BUAUMbBIM
»Ke BceM U HeBHJUMbIM. U Bo egyiHaro
['6cnoga Uucyca Xpucta, CeiHa boxus, Equ-
HOpOAHaro, ke ot OTHA pOXKAEHHATO
npéxe Bcex Bek. CBéTa oT CBéTa, bdra
vcTvHHA oT bora vicTuHHa, poXXJEéHHA, Heco-
TBOPéHHa, eAuHOCyIHa OTLY, UMxKe Bes
owia. Hac pagu yesioBEK U HALIETO Paiu
cracéHud cléauaro ¢ He6éc v BOIJIOTHBIIA-
rocs oT Jlyxa CBsiTa u Mapuu /léBbl U Boue-
JioBéuiacs. PacnsiTaro e 3a Hbl IpU
[TouThiictem [lunaTe, ¥ CTpaAABIIA, U MO-
rpe6éHHa. U Bockpéciiaro B TpETH A€HD 1O
[Tucanuem. U Bo3wéuiaro Ha Hebeca, U
cefsima ogecHyro OTud. U maku rpsaayumaro co
CJABOIO CYAVTH KUBBIM U MEPTBbIM, Erdxe
[lapcTBuio He 6yAeT KoHIA. U B [lyxa CBATArO,
I'6cnoza, YKusoTBopdmaro, Mxe ot OTLA Uc-
xogsuiaro, Mxxe co OTiém 1 CEIHOM CIio-
KJIaHsieMa M CCJIABHMa, rJiardjaBiiaro
npopoku. Bo egriny Ceartyio, Co60pHyto U
Anécroabckyto L[épkoBb. UcnoBéayto eiviHO
KpeléHue Bo ocTaBiéHue rpexOB. Yaro Boc-
KpecéHUs1 MEPTBBIX, U XKWU3HU OYAyLIAro BEKA,
aMUHb.

H e2da ucnosiHum cesimvlii Cumaeon, u
2/1a20/1em naku K Hemy:

Couetduica (CovyeTanacs) v ecu Xpucrty?

U omeewaem: CoueTaxcs.

U naku 2aazonem: U Bépyeuiu v Emy?

U 2nazonem: Bépyro Emy, siko Llapio u Bory.




King and God.

[ believe in one God, the Father Almighty...

And when he hath finished the Holy Symbol
a second time, the priest saith to him a third
time:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: | have.

The priest saith: And dost thou believe in
Him?

The catechumen saith: 1 believe in Him as
King and God.

[ believe in one God, the Father Almighty...

And when the Holy Symbol is completed a
third time, the priest inquireth of the catechu-
men, saying:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: | have.

The priest inquireth again:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: | have.

The priest inquireth a third time:

Hast thou united thyself unto Christ?

The catechumen answereth: | have.

The priest saith: Bow down also before
Him.

And the catechumen boweth, saying:

[ bow down before the Father, and the Son,
and the Holy Spirit, the Trinity, one in essence
and indivisible.

Then the priest saith:

Blessed is God, Who willeth that all men

should be saved, and come to the knowledge of

the truth, now and ever, and unto ages of ages.
Amen.

The priest saith this prayer:

Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Master, Lord our God: Call Thy serv-
ant Name, to Thy holy Illumination, and vouch-
safe unto him (her) that great grace, Thy holy
Baptism. Put off from him (her) the old man,
and renew him (her) unto life eternal; and fill
him (her) with the power of Thy Holy Spirit, in
the unity of Thy Christ, that he (she) may be no
longer a child of the body, but a child of Thy
Kingdom. Through the good will and grace of
Thine Only-begotten Son, with Whom Thou art
blessed, together with Thy most holy and good
and life-creating Spirit, now and ever, and unto
the ages of ages.

Bépyto Bo epriHaro bora: ece do koHya.
U e2da ucnonnum emopoe cesamvlii Cumsod,
2/1a20/1em naku K HeMy mpemue:

Couetduica (CovyeTanacs) v ecu Xpucrty?
U omeewaem: CoyeTaxcs.
U naku 2nazonem: U Bépyewiu v Emy?

U a2nazonem: Bépyro Emy, siko Lapio u Bory.

Bépyto Bo egriHaro bora: ece do koHya.

U e2da ucnonHum mpemue cesimblil
Cumeou, eonpowiaem e2o naku c8s1UJeHHUK,
anazoa8:

Couetauica (Covyetanacs) v ecu Xpucrty?

U omeeuwjaem: CoueTaxcs.

[laku eonpowaem cesiWeHHUK 8mopoe:

Couetduica (CouyeTanacs) v ecu Xpucrty?

U omeewaem emopoe: CoueTaxcs.

[laku eonpowaem cessweHHUK mpemue:

Couetduica (CovyeTanacs) v ecu Xpucrty?

U omeewaem mpemue: CoueTaxcsl.

U anazonem ceswjenHuk: U nokysonvcs Emy.

U nokaausiemcs, enazons:
[Toknansitocs Oty v CriHy U CBATOMY
Jyxy, Tpéuue Enunocyinei u HepaséibHe.

Taxce znazonem c8sAWEHHUK:

BaarocsoBén bor, BceM 4es10BEKOM XOTAU
CIACTHCS, U B MO3HAHUE UCTUHBI TPUUTH,
HBIHE U PUCHO Y BO BEKU BEKOB, aMUHb.

Tasice 2nazonem moaumey cuto:

['6cnony noMéamMcs.
Jluk: T6cnoau, TOMUAIYM.
HUepeli: Bnagwiko '6cnogu Boxke Halll, mpu3oBr
pa6a TBoerd, (paby TBow) umspek, Ko
cBaTOMy TBOeMy [IpocBeliéHuto, U cnogo6u
erd (1) BeJIUKUS cesl 6J1aroJaTH CBATArO
TBoer6 Kpeméuus. Otpewn erd (esi)
BETXOCTb, U 0OHOBH erd (10) B ) KMBOT BEYHBIH,
v ucnosinu erd (1) Ceararo Toerd /lyxa
CHJibl, B coeuHéHUe XpucTa TBoero, 1a He
KTOMY 4aji0 Tés1a 6yaeT, Ho 4azo TBoero
LapcTBus, 6;1aroBosi€éHUEM U 6J1ar0JATHUIO
EnuHopéanaro TBoeré CriHa, ¢ HAmxke
6s1arocsioBéH ecu co IlpecBaThiM, u biarvim, u
KusoTBopsiuium TBoviM /[yxoM, HbIHE U




NPUCHO ¥ BO BEKH BEKOB.
Choir: Amen. Jluk: AMUHB.




[IpaBocsiaBHad llepkoBb Bo3Hecenus XpucroBa

Holy Ascension of Christ Orthodox Church
'0p0660806 ExkAnoia AvoaAriPews tol Xplotod

The Order of Holy Baptism

The priest entereth the altar and vesteth
himself in white vestments, and epimanikia
(cuffs). And when he hath lighted all the candles,
he taketh the censer, goeth to the font, and
censeth round about it; and having given the
censer to be held, he maketh a reverence.

Then the deacon saith:

Bless, master.

The priest exclaimeth:

Blessed is the kingdom of the Father, and of
the Son, and of the Holy Spirit, now and ever,
and unto ages of ages.
Choir: Amen.

The deacon saith the litany from the ambo.

In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace from above, and the sal-
vation of our souls, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the peace of the whole world, the
good estate of the holy churches of God, and
the union of all, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this holy temple, and for them that
with faith, reverence, and the fear of God enter
herein, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For our Archbishop Name; for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in
us oneness of mind, brotherly love and piety,
let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That this water may be sanctified

IlocnepoBanue CBararo Kpemenusa

Bxodum cesiwjeHHUK u ob.1a4aemcsi 8 cesi-
WeHHU4ecKyo odedxcdy 6e1yr, U HapyKagHUybl:
U 8#CU2AEMbIM 8CEM C8EWaM, 83eM KAQU/1b-
HUYyy, omxodum K Kyneau, u kadum okpecm, u
omdag KaduabHUYY, NOKAAHAEemcsl.

Tadce 2nazonem OuakoH:

Baiarocnosy, Biaariko.

Ces1WeHHUK Jice 8032/14CHO:

Bsiarocnoséno llapctBo OTid u ChiHa, U
Csitaro /lyxa, HelHE ¥ IPUCHO U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.
JluakoH dxce abue enazosnem eKmeHu:
Myipom I'écriony momoiuMcs.
Jluk: T6cnoau, TOMUAITYM.
Juakon: O cBBILIHEM MUpPE U CITACEHUU Iy
Hamux, [6cnony momoumcsl.
Jluk: T6cnoau, TOMUAITYM.
Juakon: O myipe Bceré mipa, 6/1arocTosiHUU
CBATHIX BOXUUX 1IepKBEN U COeJUHEHUU BCEX,
['6cnoay moMéiumcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAITYH.
Juakon: O cBATéEM XpaMe ceM U € BEpolo, bJia-
roroBéHueM U cTpaxom BOKHUM BXOASAIIUX B
oHb, ['6cniogy noMbiumMcs.
Jluk: T6cnoau, TOMUAIYM.
HAuakon: O apxyenvickone HalleM, UMSPEK,
yeCTHEM MPECBUTEPCTBE, BO XpUCTE AUAKOH-
CTBE U 0 BceM MpHUTe U Jaex, [ocnony
NOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, TOMUAITYM.
Juakon: O cTpaHé cei, BJacTéX U BOUHCTBE €4,
['6cnony noMéamMcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAITYH.
Juakon: O cTpdxayuiei cTpaHé poccUcTel 1
NPaBOCJABHBIX JIKO/IEX €51 BO OTéYECTUBUU U
pa3CcéssHUU CYIMX U 0 cacéHuu ux, ['écnoay
MOMOJIUMCS.
Jluk: T6cnoau, TOMUAIYM.
Juakon: O exxé n36aBuTH Jitogu CBOsi OT Bpar
BU/IUMbIX U HEBUJMMBIX, B HAC K€ YTBEPAUTH
eIMHOMBICJIMe, OpaToJIl00He U 6J1aro4écTue,
['6cnoay noMéiuMmcs.
Jluk: T6cnoau, TOMUAITYM.
Jluakon: O éxxe 0OCBATUTHUCS BOJE CEH, CAJIOI0 U




through the power and action and descent of
the Holy Spirit, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That there may be sent down into it
the grace of redemption, the blessing of Jordan,
let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That there may come upon this water
the purifying action of the Trinity Who is
transcendent in essence, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That we may be illumined by the light
of understanding and piety, through the de-
scent of the Holy Spirit, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That this water may prove effectual
unto the averting of every snare of enemies,
both visible and invisible, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That he (she) who is baptized therein
may be made worthy of the kingdom incor-
ruptible, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: For him (her) who is now come unto
holy I[llumination, and for his (her) salvation,
let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That he (she) may prove himself (her-
self) to be a son (daughter) of light, and an heir
of eternal good things, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Deacon: That he (she) may be a member and
partaker of the death and resurrection of
Christ our God, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That he (she) may preserve his (her)
baptismal garment and the pledge of the Spirit
pure and blameless unto the dread Day of
Christ our God, let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That this water may be to him (her) a
laver of regeneration, unto the remission of
sins, and a garment of incorruption, let us pray
to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That the Lord God may hearken unto

JnércTBueM, U HauTueM CBsaTaro Jlyxa,
['6cnony noMéamMcs.

Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.

Jluakon: O éxxe HU3MOCJIATHUCA el 6J1aroJaTu
136aBJéHUs, 6J1aroc/ioBéHUI0 MopadHOBY,
['6cnoay noMéiumcs.

Jluk: T6cnoau, TOMUAIYM.

Juakon: O éxxe NPUUTY HA BOAY CUIO YU-
CTUTEJIbHOMY IIpecylieCTBeHHbISA TPOUILbI
JAérctBy, ['0cnofy moMOIUMCSl.

Jluk: T6cnoau, MOMUAITYH.

Juakon: O éxxe MPOCBETUTHCH HAM MPO-
CBellléHHeM pa3yMa U 6J1aro4écTus, HAauTHEM
Csataro Jlyxa, '6cioay noméniumcs.

Jluk: T6cnoau, TOMUAITYM.

Jluakon: O éxxe moka3aTHCA el OTTHAHUIO
BCAKaro HaBéTa BUJUMbIX U HEBUJHUMBIX
Bparos, ['é6cnoay noMénumMmcs.

Jluk: T6cnoau, TOMUAIYM.

Juakon: O éxxe 10CTONMHY OBLITU HETJIEHHATO
LapcTBuUs B Hel KpeldeMoMy (KpeLjaeMen ),
['6cnoay noMéiumcs.

Jluk: T6cnoau, MOMUAITYH.

Juakon: O éxxe HbIHE NPUXOJsileM (MpH-
xopsiei) Ko cesiTomy [IpocBelénuio, 1 o
cnacenu ero (esi), F'6cnony nomouMcsl.
Jluk: T6cnoau, TOMUAIYM.

Juakon: O éxxe MOKa34aTUCS eMY ChIHY (el
JLépH) cBETa, U HACJEAHUKY (HacaéqHullE)
BEYHbIX OJ1ar, [6cnoAy moMOIUMCS.

Jluk: T6cnoau, TOMUAITYM.

Juakon: O éxxe OBITH €My CpPACTEHY U
NPUYACTHUKY (CpAC/ieHE U TPUYACTHHUILIE)
CMEpPTHU U BockpecéHusi Xpucta bdra Hauiero,
['6cnoay noMméumcs.

Jluk: T6cnoau, TOMUAIYM.

Juakon: O éxxe COXpaHUTH eMy (ell) oaéxay
Kpewénus, u o6pyydénue /lyxa HeCKBEPHO U
HenopOYHO, B IeHb CTPAlIHbIN XprcTa bora
Hawero, ['é6cnoay noMmésumcs.

Jluk: T6cnoau, TOMUAIYM.

Juakon: O éxxe 6BITH eMy (eli) BoJé cell 6aHero
NAaKUOBbITHS, OCTABJIEHHIO TPEXOB U 0AEXK AU
HeT/1éHud, [6cnoay noMoéauMcs.

Jluk: T6cnoau, TOMUAITYM.
Juakon: O éxe ycavimatu ['6cnioy Bory raac
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the voice of our supplication, let us pray to the
Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: That He may deliver him (her) and us
from all tribulation, wrath and necessity, let us
pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Help us, save us, have mercy on us,
and keep us, O God, by Thy grace.

Choir: Lord, have mercy.

Deacon: Calling to remembrance our most
holy, most pure, most blessed, glorious Lady
Theotokos and Ever-Virgin Mary with all the
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God.

Choir: To Thee O Lord.

While the deacon saith this litany, the
priest saith to himself this prayer, secretly:

O Compassionate and Merciful God,
Who triest the hearts and reins, and Who
alone knowest the secrets of men (for noth-
ing is hidden before Thee, but all things are
laid bare and manifest before Thine eyes);
Thou Who knowest all things concerning
me, regard me not with loathing, neither
turn Thy countenance away from me; but
overlook mine iniquities at this present
hour, O Thou who disregardest man’s sins
in his repentance. And wash away the vile-
ness of my body, and the pollution of my
soul. And sanctify me fully by Thine all-per-
fect, invisible might, and by Thy spiritual
right hand; lest, while I proclaim liberty
unto others, and administer this rite with
perfect faith in Thine unutterable love for
mankind, [ myself may become the base
slave of sin. Yea, O Master, Who alone art
good and loving toward mankind, let not
Thy humble servant be led astray; but send
Thou down upon me power from on high,
and strengthen me in the administration of
Thine impending Mystery, which is both
great and most heavenly; and create the
image of Thy Christ in him (her) who now
desireth to be born again through my
wretchedness. And build him (her) up
upon the foundation of Thine apostles and
prophets, that he (she) may not be over-
thrown; but implant him (her) as a plant of

MoJiéHUs Halero, [6cnoay moMOIUMCS.

Jluk: T6cnoau, MOMUATYH.

Juakon: O éxxe U3GABUTHCS eMY xKe (el xe) u

HaM OT BCSIKUSI CKOpPOU, THEBA U HY XK/ bl

['6cnoay noMéiumcs.

Jluk: T6cnoau, TOMUAIYM.

JuakoH: 3acTyni, cnacy, IOMUJIYH U COXpaHU

Hac, Boxe, TBoéro 6/1aroJaTHIo.

Jluk: T6cnoau, TOMUAITYM.

Juakon: IlpecBaryo, [Ipeurictyo, [Ipe6saro-

cinoBéHHyto, CiaBHyto Biagprauny Hamy bo-

ropoauny v [lpucHoéry Maprito co BcéMu

CBATHLIMHU IOMSIHYBIIE, CAMU Ce6€, U APYT

Jpyra, ¥ BeCcb }XUBOT Hall Xpucty Bory npe-

JaguM.

Jluk: Te6é, I'dcroau.

U duakoHy enazoarouyy cus, c8s1ujeHHUK
a/1az2041em 8 cebe Mo1UmM8y curo, matiHo:
Bsiaroytpd6HbINi U MUJIOCTUBBIN BOxke,

UCTA3YSU cepAilia U yTpOObI, U TallHas 4e-
JIoBé4yecKad BEbIHM e[J1H, He 60 eCTb Belllb
HesiBJIéHHA nipej, To6010, HO BCSA HAra U 06-
Ha)kKéHHA NpeJ, ouriMa TBoUMa: BEbIH shKe
0 MHe, J1a He OMepP3HILIU Ms, HUKE JIUIA
TBoer6 oTBpaTHULIX OT MEHE, HO MTPE3pU
MOsi MperpeniéHus B 4ac cei, npe3upasii
4eJIOBEKOB I'pexy B MOKasIHUE, U OMBII
MO CKBEPHY TEJIECHYIO U CKBEPHY
JYyUIéBHYIO, U BCerd Msl OCBSITH BCECO-
BEPLIEHHOIO cUJI0o0 TBOEI0 HEBUAUMOIO U
JIeCHUIe10 AYXOBHOIO, /1a HE CBOOOAY
HWHBIM BO3BeUIAsH, U CUIO MT01aBAsIH BEPOIO
coBepuIéHHOMW, TBoerd HenspeuéHHaro ye-
JIOBEKOJIFOOUS caM, IKO pab rpexa,
HeuckyceH 6yay. Hu, Baaarsiko, efrine
6J1arvii ¥ 4eJ0BEKOJIIOOBBIH, ja HEe BO3-
Bpalycsl CMUPEH, HO HU3TIOCIA MHe CUJTY C
BBICOTEIL, U YKPENH M K CJIyk06e npej-
Jexaaro Tsoerd TAMHCTBA, BeJIMKaro u
npeHe6écHaro: 1 Boobpasu Xpucta TBoerd
B XOTSI1eM (XOTsilel ) NAKU POAUTHUCH,
MOUM OKasIHCTBOM: M Ha3u/JaH ero (esi) Ha
ocHOBAHUU AndcTos1 ¥ mpopOk TBoUX, U J1a
He HU3JIOXKUIIM, HO Hacau ero (es)
HacaXkJEéHUe VICTHUHDI, BO CBATEN TBOEH
cob60pHeit u andcrosabcTeit LiépkBy, U Aa
He BOCTOPTHEIHU: siKO /1a MpeycIieBAoILy
eMy (éi1) Bo 6/1ar04éCcTHUH, CJIABUTCA U TEM
BcecBATOe M TBoé, OTia u CriHa U
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truth in Thy Holy Catholic and Apostolic

Church, that he (she) be not plucked out.

That, as he (she) increaseth in piety,

through him (her) may be glorified Thine

all-holy name: of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, now and ever, and
unto the ages of ages. Amen.

It should be known, that he doth not exclaim,
but he saith, “Amen” to himself.

Prayer for Blessing of the Water
Priest: Great art Thou O Lord, and marvelous
are Thy works, and there is no word which suf-
ficeth to hymn Thy wonders. (Thrice)

For Thou, of Thine Own will, hast brought
into being all things which before did not exist,
and by Thy might Thou upholdest creation,
and by Thy providence Thou orderest the
world. When Thou hadst joined together the
universe out of four elements, Thou didst
crown the circle of the year with four seasons.
Before Thee tremble all the powers endowed
with intelligence. The sun hymneth Thee, the
moon glorifieth Thee, the stars meet together
before Thy presence. The light obeyeth Thee,
the deeps tremble before Thee, the water
springs are subject unto Thee. Thou hast
stretched out the heaven as it were a curtain;
Thou hast established the earth upon the wa-
ters; Thou hast compassed the sea about with
sand; Thou hast shed abroad the air for
breathing. The angelic hosts serve Thee; the
choirs of the archangels worship Thee; the
many-eyed Cherubim and the six-winged Sera-
phim, as they stand round about and fly, veil
their faces in fear before Thine unapproacha-
ble glory.

For Thou, Who art God inexpressible, with-
out beginning and ineffable, didst come down
upon earth, and didst take on the semblance of
a servant, and wast made in the likeness of
man; for, because of the tender compassion of
Thy mercy, O Master, Thou couldest not en-
dure to see mankind oppressed by the devil,
but Thou didst come and didst save us. We
confess Thy grace, we proclaim Thy mercy, we
conceal not Thy benevolence. Thou hast deliv-
ered the nature of our race; by Thy birth Thou
didst sanctify a Virgin’s womb. All creation
doth magnify Thee Who hast revealed Thyself.
For Thou, O our God, hast appeared on earth,

CBsiTaro /lyxa, HblHE U IPUCHO U BO BEKH
BeKOB, aMUHb.

I[lodobaem sedamu, IK0 He 80321auldem, HO

aMiHb 8 cebe 2anazosem.

MoJIMTBY CHI0 BeJierJiacHoO:
Hepeli: Bénui ech, '6cnioam, v uyaHa gend
TBosi, U HU eJUHO e CJOBO A0BOJILHO OYAET K
nénuio uygéc TBoux (mpudcowt).

ThI 60, XOTéHHEM OT He CYLUX BO éxe
OBITH NpUBeAbIN Becsiueckasi, TBOE1o
JIEPKABOIO COAEP>KULIN TBAph, U TBOUM
npOMbIC/IOM CTpOULIH Mip: ThI OT YeTBIpEX
CTUXUH TBApb COUMHUBBIN, YETBIPMU Bpe-
MeHBI KpyT JiéTa BeH4Yas1 ech. Te6é TpenéiyT
YMHBIS BCsl CUJbl, Te6é noéT conHue, Te6é
CAABUT JIyH4, Te6€é MpUCyTCTBYIOT 3B€3/1bl,
Te6é caymaet cBeT, Te6é TpenéiyT 6€3/HbI,
Te6é pabdTaroT ucTGUHULBL Thl IPOCTEPJ ech
HE0O0, siKo KOy, Thl yTBEpANI ecy 3éMJIIO Ha
BoAdx, Thl orpagis eci MOpe neckém, Thl KO
OT/bIXAHKMEM BO3/YX NPOJIMA ecd. AHreb-
ckus cuibl Te6é cayxaT, ApXaHTebCTHU
JuLbl Tebé KIAHAKTCHI, MHOTOOYUTHUHU Xe-
pyBUMM U mecTokpuaatuu Cepadpyimu, Okpect
CTosile U 06J1eTatole, CTPAXOM HENpH-
CTYIHBISA c/1aBbl TBoesi HOKPBIBAIOTCS.

Trwl 60 bor Cbiil HeomnicaHHBIN, 6e3-
HAYaJIbHbBIH K€ U Heu3rJiardJaHHbIH, TPUIIET
ecy Ha 3éMJI10, 3paK paba npuuM, B noao6uu
YyeJsioBéYeCTeM ObIB, He 60 TepréJi ecH,
Bnagpiko, Muiocépaus paayu Musnoctu TBoes,
3péTH OT AMABOJIa MyYUMa pd/ia yes0BE4a, HO
NpUIIEJ eCH U criaca ecu Hac. UcnoBényem
6/1aro/JaTh, NIPONOBEAYEM MUTOCThb, HE TAUM
6s1aro/iesIHUSA: eCTeCTBA HAllIero péibl CBO-
6011J1 eCH, IEBCTBEHHYIO OCBSATUJ eCH YTPOOY
poxaectBOM TBouM. Bes TBapb BocneBaet T4
dsJuibliarocd: Tel 60 Bor Hal, Ha 3eMJ
ABUJICA €CH, U C YeJIOBEKU MOXKIJI eci. Thl
HopaadHckus cTpyy ocBaTia ecy, ¢ Hebecé
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and hast dwelt among men. Thou didst hallow
the streams of Jordan, sending down from
heaven Thy Holy Spirit, and didst crush the
heads of the dragons that lurked there.

Wherefore, O King Who lovest mankind,
come Thou now through the descent of Thy
Holy Spirit, and sanctify this water. (Thrice)

And grant unto it the grace of redemption,
the blessing of the Jordan; make it a fountain of
incorruption, a gift of sanctification, the abso-
lution of sins, a remedy of ailments, the com-
plete destruction of demons, unassailable by
hostile powers, filled with angelic might. Let
those who would ensnare Thy creature flee far
from it; for we have called upon Thy name, O
Lord, and it is wondrous and glorious, and ter-
rible unto adversaries.

Then he signeth the water thrice with the
sign of the Cross, dipping his fingers in the water
and breathing upon it he saith:

Let all adverse powers be crushed beneath
the sign of the image of Thy Cross. (Thrice)

We pray Thee, O God, that every aerial and
obscure phantom may withdraw from us; and
that no demon of darkness may conceal him-
self in this water; neither let any evil spirit that
instilleth darkening of intentions and rebel-
liousness of thought descend into it with him
(her) who is about to be baptized. But do Thou,
O Master of all, show this water to be the water
of redemption, the water of sanctification, the
purification of flesh and spirit, the loosing of
bonds, the remission of sins, the illumination
of the soul, the laver of regeneration, the re-
newal of the spirit, the gift of adoption to son-
ship, the garment of incorruption, the fountain
of life. For Thou hast said, O Lord; Wash you,
and be ye clean; put away evil from your souls.
Thou hast bestowed upon us from on high a
new birth through water and the Spirit.
Wherefore, O Lord, manifest Thyself in this
water, and grant that he (she) who is baptized
therein may be transformed, that he (she) may
put away from him (her) the old man, which is
corrupt according to the deceitful lusts, and
put on the new man, and be renewed accord-
ing to the image of Him Who created him
(her); that being buried, after the pattern of
Thy death, in baptism, he (she) may, in like

HU3MnocaaBbid CBaTaro TBoerd /lyxa, v ryiaBbl
TAMO THE3/UIMXCSA COKPYILUJ eCH 3MUEB.

Tr1 y60, YesnoBekosto64e Lapio, npuuay u
HbIHe HauTheM CBaTaro TBoero /lyxa, u
OCBSITU BOAY CUI0 (Mpudicobl).

U naxxapb ek 6J1arofath N36aBJéHMUd, 6J1a-
rocsioBéHue MopdHOBO, COTBOPH 10 HETJIEHUS
VCTOUYHUK, OCBAILEHUS Aap, FPexOB pas-
peliéHue, HeIyTOB HCIe/IéHUE, IEMOHOB BCe-
ryOUTEJNbCTBO, COMPOTHUBHBIM CHJIaM HellpHU-
CTYNHY!0, AHre/IbCKUS KPEMOCTH UCTIOMTHEHY.
Jla 6eXAT OT Hest HABETYIOIMH CO3JAHHUIO
TBoemy: siko uMs TBoé, '6cniogu, Npu3BaAx,
JIUBHOE U CJIABHOE, U CTPALIHOE COMPOTHUB-
HBIM.

U 3HameHaem eody mpusicdbl, nocpyxras
nepcmeul 8 800e, U dyHy8 HA HI0, 2/1a20/1em:

Jla cokpyuarcs noj 3HaMeHueM 66pasa
Kpecta TBoerd Bcsi CONPOTUBHBIS CHJIBI
(mpudicowt).

Moénumcs Te6é, I'dcrioau, a OTCTYNAT OT
Hac BCs BO3/YIIHAsA U HesIBJIEHHAs MPU-
BU/IEHUS: U Jla HE YTAUTCS B BOJ1€ cell IEMOH
TEMHBIN: HWXKE J1a CHUJIET C KPelarIuMcs
(co kpelarwlercs) AyX JyKAaBbIH, NO-
MpadyéHue MOMBICJIOB, U MATEXK MBICIA
HaBosiH: HO Thl, Biaabiko Bcex, MOKaXKy BOAY
CUI0, BOly u36aBJiéHus1, BOy OCBSIEHMS,
ouMIéHHe MIOTH U Ayxa, 0CNa0y y3,
OCTaBJIEHME NIperpeméHui, NpocBeléHue
Jyul, 64HI0 NaKUOBITHS, 0OHOBJIEHUE AYXa, Chl-
HOIIOJIOXKEHUS IapOBAHME, O/lesTHUE He-
TJAEHUS, UCTOYHUK XU3HU. Thl 60 pekJ ecH,
['6cnioau: U3MBIATECS, U YUCTU OYZieTe,
OTBIMHUTE JIYKABCTBA OT Ayl BAIIUX. ThI Aa-
POBAJI eCi HaM CBHIlIe NAKU POXKAEHUE BOJ OO
u Jlyxom. fIBvics, ['6cnoau, HA BoAé celd, U
JlaKib IPETBOPUTHCS B HEU KpeLaeMoMy
(kpewjarouierocsi) Bo éxe OTJI0XKUTH Y00
BETXaro 4yesjoBéKa, Téemaro 1o néxorem
npésiecTy, 06Jielyics ke B HOBaro, 06-
HOBJIsiemaro o 66pasy co3gasiaro erod (1):
Jla 6BIB cpacsieH noaé6uto cMépTtu TBoest
KpeléHueM, O0LHUK U BOCKpeCcéHUS Oy eT: U
coxpaHuB gap CBaTtaro TBoero /lyxa u Bo3-
pPacTUB 3a/10T 6J1aroAATH, IPUUMET NOYECTh
rOPHSATO 3BAHUS, U COMIPUUTETCS
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manner, be a partaker of Thy Resurrection;
and having preserved the gift of Thy Holy
Spirit, and increased the measure of grace
committed unto him (her), he (she) may re-
ceive the prize of his (her) high calling, and be
numbered with the firstborn whose names are
written in heaven, in Thee, our God and Lord,
Jesus Christ.

For unto Thee is due glory, dominion, hon-
our and worship, together with Thine unorigi-
nate Father, and Thy most holy and good and
life-creating Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Bow your heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

And the priest breatheth thrice upon the ves-
sel of oil, and signeth it thrice with the sign of
the Cross, as it is held by the deacon.

Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

The priest saith the prayer:

O Master, Lord God of our fathers, Who
didst send unto them that were in the ark of
Noah the dove, having in its beak a twig of ol-
ive, the token of reconciliation and of salvation
from the flood, the foreshadowing of the mys-
tery of grace; and didst provide the fruit of the
olive for the fulfilling of Thy holy Mysteries;
Who thereby fillest them that were under the
Law with Thy Holy Spirit, and perfectest them
that are under grace: Do Thou Thyself bless
also this holy oil with the power, and operation
and indwelling of Thy Holy Spirit, that it may
be an anointing unto incorruption, an armour
of righteousness, to the renewing of soul and
body, to the averting of every assault of the
devil, to deliverance from all evil of those who
shall be anointed with it in faith, or who are
partakers thereof; unto Thy glory, and the
glory of Thine Only-begotten Son, and Thy
most holy and good and life-creating Spirit,
now and ever, and unto the ages of ages.
Choir: Amen.

Deacon: Let us attend.

The priest, chanting Alleluia thrice with the
people, maketh three signs of the Cross in the
water with the oil. Then he exclaimeth:

NepBOPOXAEHHBIM HalMCaHHBIM Ha Hebecy, B
Te6é bBo3e u I'dcniosie namem Mucyce Xpucté.

ko Te6é mogo6aeT c1iBa, Jlep>KaBa, 4eCTb
Y IOKJIOHEHME BKYIle CO 6€3HaYaIbHbIM
TBoum OTuéM, u co [IpecBATHIM, ¥ bsiarim, u
KuBoTBopsiimum TBovM /[yXOM, HbIHE U
NPUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHbB.

Hepeli: Mup BceM.

Jluk: 1 1yX0BY TBOEMY.

Juakon: I'naBel Baa ['écnoieBU NMPUKJIOHHUTE.
Jluk: Te6é, I'dcroam.

U edyHem mpudicdbl 8 cocyd eses1, u 3Hame-
Haem mpudxcobl cell, cuecms eJietl depicuMblil
om duakoHa, u peKuy emy:

Juakon: T'écioay noMmoéaumcs.
Jluk: T6cnoau, TOMUAITYM.

Ces1WeHHUK Jce 21a201em MOAUmay:

Buagriko I'6ciogu Boéxe oTén HAIIKX,
CyLUM B KoBuYé3e HheBe rosiyouily nocaaBbii,
Cy4é1] MACTUYHBIN UMYIIYIO BO YCTEX, MPHU-
MUPEHHS 3HAMEHHUE, CIACEHUS XKe OT oTONa U
6/1aroJaTU TAMHCTBO OHBIMU NPeI0O0pa3UBbIH,
Y1 MACJUYHBIH I1JIOJ], BO UCIIOJTHEHUE CBATHBIX
TBOVIX TAWH MOJABBIN: TEM U OBIBIINX B
3ak6He Jlyxa CBATAr0o UCIOJHUBBIN, U CYIIHX B
6s1aroJaTv coBepiudsi: Cam 6J1arocJioBU U cei
eJIéH, CUJIOI0 U JENCTBOM, U HauTHueM CBATAro
TBoero6 /lyxa, sikoke ObITH TOMY TOMA3aHUIO
HETJIEHUS, OPY>KUI0 TPAB/bI, 00HOBJIEHUIO
JlyUI¥ ¥ TéJia, BCSIKAro AMAaBoJibCKaro AEicTaa
OTTHAHUIO, BO U3MeHEéHM e BCeX 301, I10-
MasyoIMMCcs BEPOIO, MU BKYIIAIOLUM OT
Hero B cs1aBy TBOIO U eanHOpOAHAro TBoero
CriHa, u [IpecBsTaro, u baararo, u ’Kuso-
TBOpsiuaro TBoero /lyxa, HbIHE ¥ IPUCHO U BO
BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHbB.
Jluakon: Bo6HMeM.

CesaujeHHUK, hos Aaauayua mpuxcowvl ¢
AK00bMU, MBOPUM Kpecmbl mpu esieeM 8 8ode.
Taoce sozenawaem:
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Blessed is God, Who enlighteneth and sanc-
tifieth every man that cometh into the world,
now and ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Then the person who is to be baptized is pre-
sented. The priest taketh of the oil with two fin-
gers, and maketh the sign of the Cross upon his
brow and breast, and between the shoulders
saying:

The servant of God, Name, is anointed with
the oil of gladness, in the name of the Father,
and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen.

And he signeth his breast and between the
shoulders.

On the breast, saying: Unto the healing of
soul and body.

On the ears: Unto the hearing of faith.

On the hands: Thy hands have made me and
fashioned me.

On the feet: That he (she) may walk in the
path of Thy commandments.

When his whole body is anointed, the priest
baptizeth him, holding him upright, and looking
toward the east, saying:

The servant of God, Name, is baptized, in
the name of the Father, Amen. And of the Son,
Amen. And of the Holy Spirit, Amen.

At each invocation he immerseth him, and
raiseth him again. And after the Baptism the
priest washeth his hands, chanting with the peo-
ple:

PsaLm 31

Blessed are they whose iniquities are for-
given, and whose sins are covered. Blessed is
the man unto whom the Lord imputeth not sin,
and in whose mouth there is no guile. Because
[ kept silence, my bones are waxed old through
my crying all the day long. For day and night
Thy hand was heavy upon me, [ was reduced
to misery while the thorn stuck fast in me.
Mine iniquity have I acknowledged, and my sin
have [ not hid. I said: I will confess mine iniqui-
ties before the Lord against myself. And Thou
forgavest the ungodliness of my heart. For this
shall every one that is holy pray unto Thee in a
seasonable time; moreover, in a flood of many
waters shall they not come nigh unto him.
Thou art my refuge from the affliction which
surroundeth me; O my Rejoicing, deliver me
from them which have encircled me. I will

BsiarocnoBén bor, npocBemasni u
OCBSILASIN BCSIKAro 4yesioBéKa, rpsAy1Laro B
Mip, HbIHE ¥ ITPUCHO U BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMUAHB.

U npuHocumcs kpewaemvlil. C8AWEHHUK KHce
83emsiem om esies1 d8ema nepcmbol, U meopum
Kpecma 0bpa3s Ha veJie u nepcex, U Ha Mexcdo-
pamuu, 2a1a2048:

[TomasyeTcs pab boxuii (paba boxus)
umsipek, enéeM pasoBaHus, Bo uMsa OTua u
Croina u CBsiTaro /lyxa, aMUAHb.

U HasHameHyem e20 nepcu, U Mexcdopamusl.

Ha nepcex y6o 2nazoas: Bo ucuenénue
JAyuIiv v TéJa.

Ha ywecex sce: B cipliiaHue BEPHI.

Ha pykax: Pyuie TBoy cOTBOpHCTE Ms U CO-
37ACTe M4.

Ha Hozax: Bo éxe xoquTu eMy (ei) no
CTONAM 3anoBe el TBOUX.

U e2da nomadxcemcs ece meso, kpewaem e2o
C8sIWEeHHUK, hpasa e2o depxca, U 3psAWa Ha 80-
CMOK, 210204:

Kpemaetcs pab boxuii (paba béxus)
umsipek, Bo uMs 0tua, amriHb. U ChiHa, aMVHBb.
M CesaTaro /lyxa, aMUAHb.

Ha koemocdo npuesaweHuu HU3800s e20 u
803800s1. [10 KpeweHUU Jce yMmbleaem C8s1ujeH-
HUK pyye, nosi ¢ 1100bMU:

Ilcanom 31:

Buiaxkéuy, uxoke ocTaBulaca 6e33akOHud U
VIXKe MpPUKphIacs rpecd. baaxxén myx,
eMy»ke He BMeHUT ['ocnié b rpexd, HUKE eCcThb
BO YCTéX erod JecTh. K0 yMOI44X, 06eTmaIa
KOCTH MOSi, OT éKe 3BATH MU BeCh JieHb. 1Ko
JleHb ¥ HOIIlb OTAT0Té Ha MHe pyka TBos, BO3-
BpaTHXCS Ha CTPACTh, erjd yH3é MU TepH. bes-
3aKkOHHe MOé MT03HAX U Ipexa Moero He Mo-
KPBIX, peX: UCIIOBEM Ha M5 6e33aKOHHE M0é
'6cnoneBu, v Thl OCTABUJI €CH HEYECTHE
cépana moerd. 3a To NoMONUTCA K Te6é BCk
npenoJ06HbINA BO BpéMs 6J1aronoTpEGHO:
00644e B MoTOMNE BOJA MHOTUX K HEMY He TIPU-
osvkaTcs. Thl ect mpu6EXHILEe MOE OT CKOPOU
06aepxalusa Ms: paocTe Mosi, U30aBU Ms OT
0OBIIIEAINX Msl. BpadyMJIt0 TS ¥ HACTABJIIO TS
Ha NyTb cel, BOHbXKe NMOHJelH, yTBEPXKY HA TS
6uu Mou. He 6yuTe siko KOHb U MECK, UMXKe
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instruct thee and teach thee in this way which
thou shalt go; I will fix Mine eyes upon thee. Be
ye not as the horse or as the mule which have
no understanding; whose jaws thou must hold
with bit and bridle, lest they come nigh unto
thee. Many are the scourges of the sinner, but
mercy shall encircle him that hopeth in the
Lord. Be glad in the Lord, and rejoice, ye right-
eous; and glory, all ye that are upright of heart.

Then, as the priest putteth the baptismal
robe on the newly-baptized person, he saith:

The servant of God, Name, is clothed with
the robe of righteousness, in the name of the
Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
Amen.

TROPARION, TONE 8

Choir: Grant unto me the robe of light, O Thou
Who coverest Thyself with light as with a gar-
ment, Christ our God, plenteous in mercy.

HeCTb pa3yMa: 6p03JAMHU U 34,010 YEJIOCTH UX
BOCTSITHEIIH, HE TPUOJIMKAIOIIUXCSA K Te6E.
MHOru paHbl rpEIIHOMY, YIIOBAIOLIATO Ke Ha
['6cnnoma MAJIOCTb 00BIAET. BecenrTecs o
['6cnope, v paayitecs, npaBeJHUY, U
XBaJIATECS BCU MMPABUU CEPJILIEM.

H obaauas ezo 8o odesiHUS, 2/1a20/1em:

O6u1audeTcs pa6 boxuii, (pab6a béxus)
umsipek, B py3y npas/ibl, Bo UMs OTua u CeiHa
u CBaTaro /lyxa, aMUHb.

TPOIIAPH, I'VIAC 8-11:
Jluk: Ph3y MHe o &b CBETJY, / ofesiicsa
CBETOM, SIKO PH3010, / MHOTOMUJIOCTHBE XpU-
cté bdxe Ha.
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[IpaBocsiaBHad llepkoBb Bo3Hecenus XpucroBa

Holy Ascension of Christ Orthodox Church
'0p0660806 ExkAnoia AvoaAriPews tol Xplotod

Sacrament of Chrismation

When he hath robed the newly-enlightened,
the priest prayeth, saying this prayer:

Blessed art Thou, O Lord God Almighty,
Source of all good things, Sun of Righteous-
ness, Who shinest forth upon them that were
in darkness the light of salvation through the
manifestation of Thine Only-begotten Son and
our God; and Who hast given unto us unwor-
thy ones blessed purification through hallowed
water, and divine sanctification through life-
giving Chrismation; Who now, also, hast been
pleased to regenerate Thy servant that hath
been newly-enlightened by water and the
Spirit, and grantest unto him (her) remission
of sins, whether voluntary or involuntary. Do
Thou Thyself, O Master, compassionate King of
kings, grant also unto him (her) the seal of the
gift of Thy holy and almighty and adorable
Spirit, and the communion of the holy Body
and the precious Blood of Thy Christ. Keep him
(her) in Thy sanctification, confirm him (her)
in the Orthodox faith, deliver him (her) from
the evil one, and all his crafty actions. And pre-
serve his (her) soul in purity and uprightness,
through the saving fear of Thee; that he (she)
may please Thee in every deed and word, and
may be a son (daughter) and heir of Thy heav-
enly kingdom.

Exclamation

For Thou art our God, the God Who
showeth mercy and saveth, and unto Thee do
we send up glory: to the Father, and to the Son,
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto
ages of ages.

Choir: Amen.

And after this prayer, he anointeth with the
holy myrrh the person who hath been baptized,
making the sign of the Cross: On the brow, the
eyes, the nostrils, the lips, both ears, the breast,
the hands, the feet, saying with each anoint-
ment:

The seal of the gift of the Holy Spirit. Amen.

The Priest taketh the newly-enlightened one
by the hand which he covereth with his epitra-
chelion, accompanied by the sponsors, and
leadeth them around the font thrice.

IlocnepoBanue CBATaro MvponomasaHus

U no exce obsrewju e20 MOAUMCS C8SIUJ€HHUK,
2/1a20151 MOUMBY CUH):

Baiarocsiosén ecu I'6cnoau Boxe Bee-
JIePKUTEJI0, UCTOYHMYe O6J1arux, COJTHIEe
NpPAB/bI, BO3CUSIBBIN CYLUM BO TbME CBET
cnacéHusl, iBJiéHueM eauHopOAHaro TBoero
CoiHa v béra Hauiero: 1 JapoBABbIN HAM HeJl0-
CTOUHBIM 6JIQ2KEHHOE OYHILEHHE BO CBATEHN
BOJé, M 602KECTBEHHOE OCBSALIEHUE B )KUBO-
TBOpsil[eM TOMA3aHUU: WXKe U HbIHe 6J1aro-
BOJIMBBIN NAKK poUTHU paba TBoerd HoBoMpo-
cBeniéHHaro (pa6y TBow HoBoIpoC-
BELIEHHY0) BOAOI0 U J[yXOM, U BOJIbHBIX U
HeBOJIbHBIX I'pexOB O0CTaBJéHHE TOMY (TOMH)
JnapoBaBblii. Cam Biaapiko, Becenapio 6saro-
yTpOOHe, 1apyi TOMY (TO#) ¥ neyaTh Adpa
CBATArO U BCeCHUJILHAro, U NnoksjaHgemaro TBo-
ero /lyxa, v npuyauiéHue cpataro Tésa u
yecTHbIsA KpoBe Xpucta TBoerd. CoxpaHu ero
(r0) B TBOéM OCBAIIEHNH, YTBEPAY B IPABO-
CIABHOU Bépe, U304BU OT JIyKABaro, U Bcex
HaYMHAHUH ero: ¥ cnacuTeJbHbIM TBOUM
CTPAXOM B YUCTOTE W MpaBAe aAyuy erd (es)
co6J11011, /1a BO BCAKOM JiéJie U cJIOBe 6J1aro-
yroxaasiu Te6é, cblH U HACJAEHUK (JLephb U
Hacnénnuna) 6yaet He6écnaro TBoero
LapcTBusi.

Bo3szaacHo:
ko ToI ecit Bor Ha, Bor éxe MiI0BaTH U
cnacaty, ¥ Te6é cnaBy Bo3cblideM, OTLY U
Ceiny v CBsATOMY /lyXy, HEIHE U IPUCHO U BO
BEKHU BEKOB.

JIuk: AMAHB.

U no mosumee nomazyem Kpecmugsuiazocsi
C85IMbIM MVPOM, Meopsl Kpecma obpas: Ha
yesle, U oyecex, U HO30pex, U ycmex, U 060ux
yuwecex, U hepcex, U pykax, U Ho2ax, U 2/1a20:

[Teuats gapa /[lyxa CBATAro, aMiHb.
Tasxce meopum cessiujeHHUK ¢ 80CnpuUeMHU-
KOM U MAadéHYeM Kpyaa 06pas.
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And they chant:

As many as have been baptized into Christ
have put on Christ. Alleluia. (Thrice)
Deacon: Let us attend.
Priest: Peace be unto all.
Reader: And to thy spirit.
Deacon: Wisdom!
Reader: The Prokeimenon in the Third Tone:
The Lord is my Light and my Saviour; whom
then shall I fear?
Choir: The Lord is my Light and my Saviour;
whom then shall I fear?
Reader: The Lord is the defender of my life; of
whom then shall I be afraid?
Choir: The Lord is my Light and my Saviour;
whom then shall I fear?
Reader: The Lord is my Light and my Saviour;

Choir: Whom then shall I fear?

Deacon: Wisdom!

Reader: The Reading from the Epistle of the
holy Apostle Paul to the Romans.

Deacon: Let us attend.

Reader: Brethren: Know ye not that so many of
us as were baptized into Christ Jesus, were
baptized into His death? Therefore we are bur-
ied with Him by baptism into death: that like
as Christ was raised up from the dead by the
glory of the Father, even so we also should
walk in newness of life. For if we have been
planted together in the likeness of His death,
we shall be also in the likeness of His resurrec-
tion; knowing this, that our old man is cruci-
fied with Him, that the body of sin might be de-
stroyed, that henceforth we should not serve
sin. For he that is dead is freed from sin. Now,
if we be dead with Christ, we believe that we
shall also live with Him; knowing that Christ
being raised from the dead dieth no more:
death hath no more dominion over Him. For in
that He died, He died unto sin once; but in that
He liveth, He liveth unto God. Likewise reckon
ye also yourselves to be dead indeed unto sin,
but alive unto God through Christ Jesus our
Lord.

Priest: Peace be unto thee.

Reader: And to thy spirit.

Deacon: Wisdom, let us attend!

Reader: Alleluia, alleluia, alleluia.

Choir: Alleluia, alleluia, alleluia.

U noem:

Ennubl Bo XpucTa kpectyictecs, Bo Xpucrta
ob6Js1eKdcTecs, aIuayra (mpudxcdsl).
Jluaxkon: BoHMeM.
Hepeli: Mup BceM.
Umey: U 1yXoBU TBOEMY.
Juakou: IlpeMyapoCTb.
Ymey: llpokumen, raac 3-i: ['ocndab npo-
cBelléHue Moé u CrlaciuTesb MOH, KOro
y6orocs?
Jluk: Tocn6ab npocBelénre Moé u CnacuTesb
MOM, Kord y6orocs?
Umey: 'ocriéab 3alIATUTENb XXHBOTA MOETO,
OT KOT'0 ycTpamycs?
Jluk: Tocn6ab npocBelénue Moé u CnacuTesb
MOU, Kord y6orocs?
Umey: T'ocn6ab NpoCBelléHUE MOE U
CracuTesib MOH.
Jluk: Koro y6orocs?
Juakon: IlpeMyapoCTb.
Umey: K PUMJISHOM MOCJIAHUS CBAATATO
Anécrouna [14Bs1a yTéHUe.
Jluakon: BéameM.
Umey: bpaTue, ennnbl Bo Xpucta Mucyca kpe-
ctuxoMmcs, B cMepThb Eré kpectrxomcs. Crio-
rpe6éxomcst y6o EMy kpeliéHueM B cMepTh: Jia
sikoxke BOCTA XpUCTHC OT MEPTBBIX CIABOIO
OTuero, TAKO 1 Mbl BO 0GHOBJIEHUH YKA3HU
XOJATH HAYHeM. Alie 60 CO0OpA3HU OBIXOM
noao66uto cMépTtu Erd, To 1 BocKpecéHUI0
oynem. Cué Bésie, sko BETXUIM Halll YeJI0BEK
¢ Hum pacnsiTtcd, fa ynpasgHUTCA TEJO
rpexOBHOE, SIKO KTOMY He pabdTaTH HaM
rpexy. YMépblit 60 onpaBzycs oT rpexa. Aue
JIM yMPOXOM co XpUCTOM, BEpPyeM, sIKO U ) KUBU
oynem c Hum: Bénsine, siko XpucToc BOCTa OT
MEPTBbIX, KTOMY VK€ HE YMUPAET, cMepThb EMy
KTOMY He 06J1agaeT. Exxe 60 yMpe, rpexy ymMpe
eJJUHOI0, a éxe )KUBET, Borosu »kuBET. Tako-
KJle U Bbl IOMBIIJISIHTE ce6é, MEPTBBIM Y60
OBITU rpexy, >KUBBIM ke borosu, o Xpucré
Hucyce, I'6cniosie HaLIEM.

HUepelti: Mup Tu.

Ymey: U 1yxoBU TBOEMY.

Juakon: [IpeMyapoCTb, BOHMEM.

UYmey: Annunyua, aJuinayua, aJsInayua.
Jluk: Annunyua, aluIuayua, aaiuayua.

18



Deacon: Wisdom! Aright! Let us hear the Holy
Gospel.
Priest: Peace be unto all.
Choir: And to thy spirit.
Priest: The Reading is from the Holy Gospel ac-
cording to Matthew.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Deacon: Let us attend.
Priest: At that time: the eleven Disciples went
away into Galilee, into a mountain where Jesus
had appointed them. And when they saw Him,
they worshipped Him: but some doubted. And
Jesus came, and spake unto them, saying: All
power is given unto Me in heaven and in earth.
Go ye therefore and teach all nations, baptizing
them in the name of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit; teaching them to ob-
serve all things whatsoever | have commanded
you: and lo, I am with you alway, even to the
end of the world. Amen.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.
Ablution

The priest looseth the robe of the baptized
person, saying this prayer:
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Thou Who, through holy baptism, hast
given unto Thy servant Name remission of
sins, and hast bestowed upon him (her) a life
of regeneration: Do Thou Thyself, O Master
and Lord, be pleased to illumine his (her) heart
with the light of Thy countenance continually.
Keep the shield of his (her) faith unassailed by
the enemy. Preserve pure and unpolluted the
garment of incorruption wherewith thou has
covered him (her), upholding inviolate in him
(her), by Thy grace, the seal of the Spirit, and
showing mercy unto him (her) and unto us, ac-
cording to the multitude of Thy compassions.

Exclamation

For blessed and glorified is Thy most hon-
ourable and majestic name: of the Father, and
of the Son, and of the Holy Spirit, now and
ever, and unto ages of ages.
Choir: Amen.

A Second Prayer

Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Master, Lord our God, Who through
the font bestowest heavenly [llumination upon

Juakon: IlpeMyapocTb, IPOCTH, YCABILIUM
cBaTaro EBanresua.

Hepeli: Mup BceM.

Jluk: U 1yX0BY TBOEMY.

Hepeli: OT MaTdéa cBararo EBanresina
yTéHUE.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnoau, cnasa Tebé.
Jluakon: BoHMeM.

Hepeli: Bo BpéMs 6HO, eIUHUMHA/IECATD y4e-
HULBI uaoma B ['anuiéro, B ropy, amoxe no-
Besié uM Mucyc: U BugeBiie Erd, noksioH-
viaca Emy: 6Bu ke ycymHémacs. U npu-
ctymib Mucyc peuyé um, raardas: gaaécsa Mu
BCAKa BJIaCcTb Ha HebecH U Ha 3eMJin. [lléaiie
HaYy4YUTe BCS 3BIKH, KPECTSIIe UX BO UMS
Otua u CeiHa u CBsTaro Jlyxa, y4aie ux 6J1to-
CTHU BCH, eJifiKa 3anoBénax BaM. U ce, A3 c BAMHU
€CMb BO BCA JHH, 10 CKOHYAHUS BEKa, aMHUHb.

Jluk: Cnasa Te6é, '6cnnoau, cnasa Tebé.

OmbITHE.
U paspewaem emy cessujeHHUK ne/ieHbl U

nosic, 21a20/51 MOAUMBbI CUS:

Juakon: T'écrioay moMoéumMmcs.

Jluk: T6cnoau, TOMUAIYM.

Hepeli: 36aB1éHUE TPEXOB CBATHIM

Kpewénuem paby TBoemy (pa6é TBoéi1) aa-

POBABBIN U XKU3Hb NAKU POXKJIEHUS eMy (€11)

noaasbiit: Cam Baaawiko I'écrou, mpo-

cBewéHue auna TBoero B cépAlie ero (es)

03apsiTH BBIHY 6J1arOBOJIH, IUT BEPHI erd (es)

He HaBEéTOBaH OT BpardB CO6JIIO/U: HETJIEHUS

oAéxy, é10Ke 0/1€51Csl, HECKBEPHY B HEM (HEH)

Y He0JIA3HEeHY COXpPaHU, HePYLIUMY B HEM

(Hé#1) AyxOBHYIO ne4yaTh 6arogatuio TBoéro

co6J110/1451, MUJIOCTUB eMY Ke (e »ke) U HaM

ObIBAsA, IO MHOXKeCTBY 11eApOT TBOMX.

BoseaacHo:

AIKo 6,1ar0CIOBACA U IPOCAABHCH, TIpe-
yecTHOE U Besinkosiénoe uMda TBoé, OTua u
CoiHa u CBsiTaro /lyxa, HblHE U IPUCHO U BO
BEKHU BEKOB.

Jluk: AMVHbB.
MoJinTBa BTOpas.
Juakou: T'écioay noMméaumcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAITYH.
Hepeli: Bnanpiko '6cnogu Boxe Hai,
KynéJNno HeOECHOE OCUSIHUE KPeLAEeMbIM
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them that are baptized, Who hast regenerated
Thy newly-enlightened servant by water and
the Spirit, and hast granted unto him (her) re-
mission of his (her) sins, whether voluntary or
involuntary: Lay Thine almighty hand upon
him (her) and preserve him (her) by the power
of Thy goodness. Maintain inviolate the pledge
of the Spirit, and make him (her) worthy of life
eternal, and of Thy favour.
Exclamation

For Thou art our sanctification, and unto
Thee do we send up glory: to the Father, and to
the Son, and to the Holy Spirit, now and ever,
and unto the ages of ages.
Choir: Amen.
Priest: Peace be to all.
Choir: And to thy spirit.
Deacon: Bow your heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.
Priest: He (She) who has put on Thee, O Christ
our God, boweth also his (her) head with us,
unto Thee; keep him (her) ever a warrior in-
vincible in every attack of those who assail him
(her) and us; and make us all victors, even
unto the end, through Thy crown incorrupti-
ble.

For Thine it is to show mercy and to save,
and unto Thee do we send up glory, together
with Thine unoriginate Father, and Thy most
holy and good and life-creating Spirit, now and
ever, and unto ages of ages.

Choir: Amen.

Then the priest dippeth the sponge in pure
water, and sprinkleth the one who has been
baptized, saying:

Thou art justified, thou art illumined, thou
art sanctified. Thou art washed in the name of
our Lord Jesus Christ and of the Spirit of our
God.

And with the sponge he washeth the face
and head, and breast, and rest of the places
where the anointing was done, saying:

Thou art baptized. Thou art illumined.
Thou hast been anointed with Chrism. Thou
art sanctified. Thou art washed: in the name of
the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit. Amen.

No/JlaBasiy, MAKK PoAvBbIN paba TBoerd HOBO-
npocseléHHaro (paby TBoto HoBompo-
CBeléHHY0) BoAOI0 U JIyX0M, U BOJIbHBIX U
HeBOJIbHBIX I'pexOB 0CTaBJIéHHE TOMY (TOMH)
JlapOBABBIN, BO3JIOXKU Ha HeTO (Hesi) pyKy
TBOI JepKABHYIO U COXpaHU ero (10) B cAje
TBoesi 6,1arocTH, HEKPAJOMO 06PYUEHUE CO-
XpaH! ¥ cnof 06U erd (10) B )XM3Hb BEUHYIO U B
TBoé GsiaroyroxéHue.
BoszaacHo:

SIko Thl eci ocBsiéHue HAle, u Te6é
c1aBy Bo3cbLideM, Otuy u CoiHy U CBATOMY
Jlyxy, HbIHE U IPUCHO Y BO BEKH BEKOB.

Jluk: AMUHB.

Hepeli: Mup BceM.

Jluk: U 1yX0BY TBOEMY.

Juakon: 'naBel Baa ['écnoieBU NPUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é I'écioau.

Hepeli: OpnésBoiiica (OpésaBiuascs) B Ts, Xpu-
cta v bora Hamero, Te6é noAK/JIOHHA C HAMU
CBOIO IJIaBY, erdxe (10)ke) COXpaHU Helo-
6eariMa MOJIBUKHUKA (HEemobeauMy
MO/KIDKHUILY ) TPEOBITH Ha BCYe BPaXKy
HOCSIMX Ha Herd (HI0) U Ha HbI, TBOUM Ke He-
TJIEHHBIM BEeHIIEM JAXKe 10 KOHLIA Mo6e ATe U
BCSl IOKaXKHU.

ko TBoé ecTb, ke MAJIOBATH U CIIACATH,
v Te6€é cnaBy Bo3chblIdeM co 6€3HAYAIbHBIM
TBoum OTuém, u [lpecBsateiM, u baarum, u Ku-
BOTBOPSIIIMM TBOUM /[yXOM, HBIHE U IPUCHO U
BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHbB.

U paspewaem nosic ompoyame, u nesieHbsl, U
coeduHU8 Kpasl ux, omo4aem 8000 YUCmMoro 5,
U Kponum ompoua, 21a20/s:

Onpapascsa (OnpaBaanacs) ecu. I[Ipo-
ceeTucs ([IpocBethnacs) eci. OcBATHICA
(OcBsaaTacs) ecu. OMmblics (OMpLIacs) ecu
nMeHeM ['6cnoga Haero Mucyca Xpucrta u
Jyxom Bora Hauiero.

U 83em 2y6y HOBYI0 HANOEHHYI0 80001, OMU-
paem suye ez2o ¢ 21a8010, U nepcu, U hpoyas,
anazo.8:

Kpectinca (Kpectinaca) ecu. [Ipo-
ceeTucs ([IpocBetrnacs) eci. Mvpo-
noMasavics (MvponoMasasacs) ecy.
Ocsithncs (Ocearinacs) ecd. OMbLICS
(OmpLiacs) ech: Bo iMs OTia u ChiHa U
CesiTaro /lyxa, aMUHb.
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Prayer at the Cutting of the Hair
Deacon: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.
Priest: O Master, Lord our God, Who has hon-
oured man with Thine own image, Thou hast
fashioned him from a rational soul and a
comely body (insomuch as the body serveth
the rational soul): for Thou didst set the head
on high, and endow it with the chiefest portion
of the senses which, nevertheless, impede not
one another; and Thou hast covered the head
with hair, that it be not injured with the
changes of the weather, and hast fitly joined
together all his members, that with them all he
may give thanks unto Thee, the Great Artificer.
Thou Thyself, O Master, through Thy chosen
vessel, the Apostle Paul, hast given us a com-
mandment that we should do all things to Thy
glory: Bless now Thy servant Name, who is
come to make a first offering shorn from the
hair of his (her) head, and likewise his (her)
Sponsor; and grant that they may all meditate
on Thy law, and do those things which are
well-pleasing to Thee.

Exclamation

For a merciful God art Thou, and the Lover
of mankind, and unto Thee do we send up
glory: to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, now and ever, and unto ages of
ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be unto all.

Choir: And to thy spirit.

Deacon: Bow your heads unto the Lord.
Choir: To Thee, O Lord.

Then the priest saith this prayer:

O Lord our God, Who through the fulfill-
ment of the baptismal font by Thy goodness
dost sanctify them that believe on Thee: Bless
this child here present, and let Thy blessing de-
scend upon his (her) head. And as Thou didst
bless David the King by the hand of the
Prophet Samuel, bless also the head of Thy
servant, Name, by the hand of me a sinner, in-
spiring him (her) with Thy Holy Spirit; that as
he (she) increaseth in stature, and even unto
venerable old age, he (she) may send up glory
unto Thee, and behold the good things of Jeru-
salem all the days of his (her) life.

MoJiuTBa Ha NOCTPUKEHHE BJIACOB.
Juakou: T'écioagy noMméaumcs.
Jluk: T6cnoau, MOMUAITYH.
Hepeli: Bnaawiko I'6criogu Boxke Hall, wxe
06pa3om TBOUM NOYTUBBINA YeJOBEKA, OT
JyUIA CJIOBECHBIA U TéJa 6J1aro/énHaro
yCTPOUBBIH €ro, sIKO /1a TEJIO0 CAYKUT
CJ0BECHOM IyuIdi: IJ1aBy Y60 HA BbICOYAMLINX
MOJIOXKUBBIH, U B HEW MHOKaUIIIMsI YYBCTB BO-
JIpY3UBbI{, He3aNMHAKO UM APYT JPYTy:
BJIACHI JKe TJIaBY MOKPHLJI €CH, BO éXKe He Bpe-
KJIATUCS TPEIOKEHbMU BO3AYIIHBIMH, U BCS
yAbl eré noTp€6HO HacaJUBbIH, /la BCEMU OJ1a-
rogaput Ta UspsagHoxyaoxkHuKa. Cam
Bnagpiko cocynom usbpanus TBoerd [1aBiaom
AnéctosioM 3anoBéaBbli HAM, BCS B CJIABY
TBo1 TBOpYTH NpUIéaaro pada TBoerd
(mpuwépus pabsl TBoes1) umsipek, HA4ATOK
COTBOPHUTH CTPHUILU BJIACKI IJIaBLI CBOes], 6J1a-
rocJI0BU BKyTe € erd BOCHPUEMHUKOM (est
BOCIIPUEMHHUILIEN ): U 1A/ b UM BCEM I1O-
y4aTucs B 3akOHe TBoéM, U 6y1aroyréaHas
Te6é néaru.

BoseaacHo:
Ko MIAJIOCTHUB U YeJioBeKo6er Bor ecH,
U Te6é cndBy Bo3cblideM OTiy u CEIHY U
CBsATOMY /lyXy, HBIHE M IPUCHO U BO BEKU
BEKOB.

Jluk: AMUHB.
Hepeli: Mup BceM.
Jluk: U 1yX0BY TBOEMY.
Juakon: I'naBel Bama ['écnoieBU NPUKJIOHUTE.
Jluk: Te6é I'écioau.
CesiWeHHUK Jce 2/1a20/1em MOUMay Cuto:
'6cnoau Boéxe Halll, OT MCIIOJIHEHUA
KymnénbHaro TBoé1o 6JIATOCTHIO OCBSTUBBIN B
Tsa Bépytoius, 6/1aroc/I0BY HACTOSIIATO
MJIaZIéH1IQ, U Ha IJ1aBy ero (es1) 6J1arocjoBéH-
ne TBoé fa cuiuget. U 1koxke 6/1arocjaoBUII eCU
npopékom Camyusiom /JlaBija uaps, 61aro-
CJI0BM M ry1aBy pa6a TBoero (pabwl TBoest)
uMsipeK, pykoOio MeH€ rpé1iHaro, Npuxo/is emy
(e#1) Ayxom TBouM CBATHIM: IKO Aja IIpe-
CrieBasii BO3pacToOM U ceAUHAMU CTAPOCTH,
cnaBy Te6é Bo3cnéT, M yBUAUT bJiaras Uepy-
caJIMIMOBa BCA AHU »KUBOTA cBoero.
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Exclamation

For unto Thee is due all glory, honour, and
worship: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.

Choir: Amen.

And he sheareth the hair cruciformly,
saying:

The servant of God, Name, is shorn, in the
name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit.

Choir: Amen.

Litany
Deacon: Have mercy on us, O God, according to
Thy great mercy, we pray Thee, hearken and
have mercy.
Choir: Lord have mercy. (Thrice)
Deacon: For our Archbishop Name; for the ven-
erable priesthood, the deaconate in Christ, for
all the clergy and the people, let us pray to the
Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: For this land, its authorities and
armed forces, let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: For the suffering Russian land and its
Orthodox people both in the homeland and in
the diaspora, and for their salvation, let us
pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: That He may deliver His people from
enemies visible and invisible, and confirm in
us oneness of mind, brotherly love and piety,
let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Deacon: Again we pray for mercy, life, peace,
health, and for the salvation of the servant of
God, Name, the Sponsor.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)

Deacon: Again we pray for the newly-illumined
servant of God, Name, that he (she) may be
kept in the faith of a pure confession, in all pi-
ety, and in the fulfilling of the commandments
of Christ all the days of his (her) life.

Choir: Lord, have mercy. (Thrice)
Exclamation

Priest: For a merciful God art Thou, and the

Lover of mankind, and unto Thee do we send

BoseaacHo:
ko nono6iet Te6é Bcsikas CJIABA, YECTh U
nokyioHéHnue, Oty u Ceiny u CBATOMY [lyXYy,
HBIHE U PUCHO U BO BEKU BEKOB.

Jluk: AMVHbB.

U nocmpueaem ez2o kpecmoguadHo,
anazo.8:

[TocTpurdetrcs pab6 béxuit (paba béxus)
umsipek, Bo uMs Otua u Ceina u Ceararo /Jlyxa.

Jluk: AMVHbB.
ExTeHus.
Juaxon: ITomunyi Hac, Boxke, o Benvnen
MU0CTU TBOEN, MOTUM TH cf1, yCABILLIU U
NOMUJIYH.
Jluk: Tocnoau, moMunyu (mpuscdst).
Juakon: O apxrenckone HALIEM UMSPEK,
YeCTHEM NPEeCBUTEPCTBE, BO XPUCTE AUAKOH-
CTBe, 0 BCeEM MpUUTe U J1ojex, ['6cnoay
MOMOJIUMCS.
Jluk: Tocnoau, moMunyu (mpuscdst).
Juakon: O cTpaHé cel, BJIaCTEX U BOUHCTBE €4,
['6cnoay noMéiumcs.
Jluk: Tocnoau, moMunyu (mpuscdst).
Juakou: O cTpaxayuieit cTpaHé poccUicTel 1
NPABOCJABHBIX JIFOJIEX €51 BO OTéYEeCTUBUHU U
pa3céssHUU CYIUX U 0 cnacéHuu ux, ['écnoay
MOMOJIUMCS.
Jluk: Tocnoau, moMunyu (mpuscdst).
Juakon: O exxé nzdbaButu jitogu CBosi OT Bpar
BUJIUMbIX U HEBUAMMBIX, B HAC K€ YTBEPAUTH
eIMHOMbICJINe, OpaToJIF00He U 6J1aro4écTue,
['6cnony noMénuMcs.
Jluk: Tocnoau, moMunyu (mpuscdst).
Jluakon: Enjé mosmmcst 0 MUJIOCTH, XKHU3HH,
MUDpe, 3IpABUH, U 0 clacéHUHU paba boxus
(pa6rl boxel), umsapek, BocnpuéMHHUKa (BOC-
NUEMHHUIIBI).
Jluk: Tocnoau, moMunyu (mpuscdst).
Juakon: Emé MOuMcs 0 HOBONPOCBELEHHOM
pa6é Boxru (HoBONMpOCBELEHHOM pabé
Béxueit) umsapek. O éxxe coxpaHéHy OBITU eMY
(éi1) B Bépe uricTaro UCNOBEJaHUS, BO BCSIKOM
0J1ar04€CTHH Ke U UCIIOJIHEHU Y 3anoBeael
XpHUCTOBBIX, BO BCS IHU KUBOTA ero (es).
Jluk: T'écnopay, noMuyut (mpuscdot).
BoseaacHo:
Hepeii: ko MAnocTUB 1 YesioBekoso6er bor
ecy, u Teb6é cnaBy Bo3cbideM, OTiy v ChIHY U
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up glory: to the Father, and to the Son, and to
the Holy Spirit, now and ever, and unto the
ages of ages.
Choir: Amen.
Priest: Glory to Thee, O Christ God our hope,
glory to Thee.
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto
the ages of ages. Amen.

Lord, have mercy. (Thrice)

Father, bless.
Priest: May Christ our true God, through the in-
tercessions of His most pure Mother; of the
holy glorious and all-praised Apostles; of Saint
Name; of the holy and righteous Ancestors of
God, Joachim and Anna; and of all the saints,
have mercy on us and save us, for He is good
and the Lover of mankind.
Choir: Amen.

MANY YEARS

Deacon: A prosperous and peaceful life, health
and salvation, and good success in all things,
grant, O Lord, to Thy newly-illumined servant
Name, and preserve him (her) for many years!

People: God grant him (her) many years, God
grant him (her) many years, God grant him
(her) many years. (Twice)

Save him (her), O Christ God, Save him
(her) O Christ God, Save him (her) O Christ
God.

CBsaTOMY /lyXYy, HBIHE M TPUCHO U BO BEKHU
BEKOB.

Jluk: AMVIHB.

Hepeli: CnaBa Te6é, Xpucte boxe, ynoBaHue
Haiue, ciiaBa Te6é.

Jluk: Cnasa Otuy, u CeiHy u CBATOMY lyXy, U
HBIHE U IPUCHO Y BO BEKH BEKOB, aMUHb.

['6cniopu, nomMmunyi (mpudskcovwt).

BsiarocnoBu.
Hepeli: Xpuctdc ucTHHHBIN Bor Ha,
MosiutBaMmu [Ipeurictoiss CBoesi MaTepe,
CBATHIX CJIABHBIX U BCEXBAJNILHBIX AnTOCTO; U
CBSITAro uMsipek; CBATHIX U paBeAHbIX boro-
oTér MoakrmMa U AHHbBI U BCex CBATEIX,
NOMUJIYeT U CIIACeT Hac, sIKo 6Jiar u YesoBe-
KOJII06ell.
Jluk: AMUHB.

MHOrA4 JIETA.

JuakoH: BiiarogéHCTBEHHOE U MUPHOE KUTHE,
3/IpdBHe e U crlacéHue U Bo BCeMb bGJiarde mo-
cnewéHue nojaxap 'é6cnosy HOBONPOCBe-
méHHaro pa6y TBoeMy (HOBONPOCBEILEHHbIS
pa6é TBoéM) umsipek v coxpanu erd (1) Ha
MHOras JiéTa.
Jlodue: Muoérag néra, Mudraga sérta, Muoraa
J1éTa (deaxcdol).

Cmacy Xpucrte boxe, Ciacu Xpucte boxe,
Cnacu Xpucre boxe.
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Ronéuz, n &rY Hiwemy cadga.

The end, and to our God be the glory!
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